Vorlesung Lingua e Traduzione tedesca I - Lingua tedesca 1 [2019 / 2020]

	Datum
	THEMEN                        

	1) 23.10.
2) 6.11.
	I Überblick: Themen der Sitzungen, Ziele der Lehrveranstaltung, Prüfung 

II Einstieg:  Zu welcher Sprachfamilie gehört Deutsch? Wie viele Sprecher hat es?
                    Wo spricht man Deutsch in der Welt? 

                    Status (Amtssprache, Minderheitensprache…) und Verbreitung des Deutschen 
III Die deutsche Sprachwissenschaft: Ebenen der Sprachbeschreibung

Phonetik und Phonologie, Morphologie, Wortbildung, Syntax, 
Semantik, Lexikologie und Lexikographie, Textlinguistik, Soziolinguistik
	

	3)
	 I Einige Elemente der Phonetik und Phonologie.  Aussprache 
 Wo und wie entstehen Laute? Okklusiv, Frikativ, bilabial, labiodental, stimmhaft, stimmlos, … 
	           [image: image1.png]{Rad}/ra:d/[Baith]
{Rades }/ra:des / [ Ba:das ]



                              

	
	Deutsche Aussprache aus kontrastiver Sicht: typische Aussprache-Schwierigkeiten. Auslaut-Verhärtung.

 II Übersetzungsübung          

	4) 
	I Mit dem Internet Deutsch lernen (Wortschatz, Leseverstehen, Hörverstehen, Landeskunde: nützliche Links)

II Mündlicher Ausdruck: Lernstrategien, Lernquellen
III Übersetzungsübung                                                                                                                                   

	5) 

6) 


	I Sprachstrukturen: Wortbildung 
- die wichtigsten Wortbildungsverfahren. Ableitung und Zusammensetzung 

- deutsche und italienische Wortbildung aus kontrastiver Sicht

- Wortbildung und Sprachvariation: Jugendsprache, Fachsprachen

II Übersetzungsübung                                                                                                                 
	 

	7) 
	I Sprachstrukturen: Morphologie und Syntax - der verbale Bereich 

Konjugation: Verben mit Vokalwechsel, trennbare und untrennbare Verben im Präsens. 

Gebrauch des Präsens, Verbstellung im Hauptsatz

II Übersetzungsübung                                                                                                                                 1. Moodle-Test  (Ende Nov.)

	8) 

	I Modalverben: Formen, Funktionen, Satzklammer

II Übersetzungsübung       

	9) 

	I Kategorien des Verbs: Person, Numerus, Tempus, Modus, Genus. 
Tempora: Präteritum, Perfekt, Futur – Formen, Funktionen, Satzklammer 

II Übersetzungsübung                                                                                                                                                          

	10)                        
	I Rektion: Verben mit Akkusativergänzung, Dativergänzung, Akkusativ- und Dativergänzung, Präpositionalergänzung
Modus verbi: Konjunktiv II – Formen und Funktionen

II Übersetzungsübung                                                                                                                               

	11)  
	I Genus verbi: Passiv – Vorgangspassiv und Zustandspassiv. Passivparaphrasen
II Übersetzungsübung                                                                                                                                2. Moodle-Test  

	12) 

	I Sprachstrukturen: Morphologie und Syntax - der nominale Bereich

Kategorien des Nomens (Genus, Numerus, Kasus) aus kontrastiver Sicht (Genuszuweisung und Genusmarkierung; Singulariatantum und Pluraliatantum, n-Deklination)

Artikelwörter und Adjektive 
II Übersetzungsübung                                                                                           

	13) 

	I Sprachstrukturen: Morphologie und Syntax -Pronomen, Adverbien, Präpositionen
Personal-, Reflexiv-, Frage-, Demonstrativ-, Possessivpronomen. Pronomen vs. Artikel    
Adverbien und Präpositionen
II Übersetzungsübung                                                                                                                             3. Moodle-Test  

	14) 

	Sprachstrukturen: Satzarten und Satzbau (Grundlagen)

Satzarten: Aussage-, Frage-, Aufforderungs-, Wunsch-, Ausrufesatz
Koordinative Satzverbindung, Konnektoren und, oder, aber, denn, sondern, deshalb, trotzdem; Stellung des Verbs 
Subordinative Satzverbindung: Konnektoren dass, ob, wann, warum, weil, obwohl, wie; Stellung des Verbs 
II Übersetzungsübung                                             

	15) 
	Zusammenfassung der Kursinhalte: Grammatik-, Wortschatz-, Übersetzung


Literatur: 
	Nied Curcio, M. (2016) La lingua tedesca. Aspetti linguistici tra contrastività e interculturalità, Roma, 

Rocco, G. (2008), Übungsgrammatik für Anfänger. Niveau A2, Meckenheim.                                                                                            
	(Solo i capitoli indicati in questa dispensa!)




Bitte vor jeder Sitzung das Handout ausdrucken!   didattica > moodle > Lingua tedesca 1 2019_20 > Passwort 231011
Prüfungsmodalitäten

1) Sprache
Die Prüfung ist in deutscher Sprache. Die Prüfungskandidaten sollen ihre Antworten auf Deutsch formulieren. 

2) Aufbau der Prüfung Lingua tedesca (Modul Lingua tedesca/Rocco + Lektorat) 

Die Prüfung ist schriftlich. Aktive und regelmäßige Teilnahme an allen Lehrveranstaltungen ist obligatorisch.

TEIL I: Hör- und Leseverstehen und Grammatik (ca. 60 Min, ca. 50% der Gesamtpunktzahl) 

TEIL II: (ca. 50% der Gesamtpunktzahl)
 IIa: Sprachwissenschaftliches Grundwissen und Sprachanalyse (Kurztest, 5 Min) 

 Ib: Übersetzung aus dem Italienischen ins Deutsche mithilfe des einsprachigen oder zweisprachigen Wörterbuchs.   Textsorten: allgemeinsprachliche Texte über Sprache, Kultur und Geschichte, Reiseführertexte (ca. 55 Min.)
Die Prüfung gilt als bestanden, wenn beide Teile der Prüfung positiv bewertet wurden (Note 18-30). Die Kandidaten/innen, die nur einen Teil der Prüfung bestanden haben (nur Teil I oder nur Teil II), wiederholen nur den Teil der Prüfung, den sie noch nicht absolviert haben. Änderungen: 

3) Prüfungsinhalte (Modul Lingua tedesca/Rocco): Was muss man lesen/vorbereiten?

1) moodle > Handapparat Lingua tedesca 1, 2) im Handapparat angegebene Kapitel aus der Übungsgrammatik und aus Nied (2016) 

4) Bewertung der Übersetzung 

Eine korrekte Widergabe des Sinns der Textaussagen wird stärker gewichtet als andere Aspekte. Als gravierend gelten sinnentstellende Fehler, die das Verständnis des Translats beeinträchtigen.

Vermeiden Sie: 1) leere Stellen im Translat (z.B. Es handelt sich um eine ___, die oft verwendet wird.), 

                           2) mehrere Übersetzungsmöglichkeiten (z.B. Es handelt sich um eine Redensart/Wendung/Redewendung…) 

                           Denken Sie daran, dass auch die Wahl der adäquaten Übersetzung bewertet wird!
5) 3 Moodle-Tests → 3 Extra-Punkte für die Prüfung 
In jedem Moodle-Quiz kann man 0-10 Punkte erwerben. Für jeden erfolgreich bestandenen Moodle-Quiz (mindestens 60%) bekommen Sie einen Bonuspunkt: Sie können insgesamt 3 „Bonuspunkte“ erwerben, die die Note erhöhen (z.B. 25/30 + 3 „Bonuspunkte“ = 28/30). 

N.b.: Moodle-Tests sind zeitlich begrenzt!  

        Wiederholen Sie zuerst die jeweiligen Inhalte! (Grammatik, Wortschatz, sprachwissenschaftliche Aspekte).

(mögliche Prüfungsfragen:)
Aufgabe 2: Welche dieser Sprachen sind keine germanischen Sprachen?  Lettisch, Flämisch, Spanisch, Jiddisch, Friesisch
Aufgabe 3: Welche dieser Sprachen sind nordgermanische Sprachen?  Friesisch, Schwedisch, Isländisch, Niederländisch, Hindi
Aufgabe 4: Welche dieser Sprachen sind germanische Sprachen?    Dorisch, Weißrussisch, Niederdeutsch, Dänisch, Finnisch
Aufgabe 5: Status der deutschen Sprache (Ammon 2015, S. 206f.). Ordnen Sie zu.
	Deutschland  
Liechtenstein

Luxemburg (mit Französisch, Letzeburgisch)

Österreich

Belgien (deutschsprachige Gemeinschaft)

Italien (Bozen-Südtirol, mit Italienisch)

Argentinien, Australien, Chile, Dänemark, Russland, USA… 

Schweiz (mit Französisch, Italienisch, Rätoromanisch)
	A nationale Amtssprache, solo-offiziell

B eine der nationalen Amtssprachen, ko-offiziell 

C Regionale Amtssprache, solo-offiziell

D eine der regionalen Amtssprachen, ko-offiziell

E Minderheitensprache


Aufgabe 3: Übersetzen Sie die folgenden Textausschnitte ins Deutsche:

	Il tedesco è una lingua indoeuropea appartenente al ramo occidentale delle lingue germaniche. All'interno del gruppo germanico è la lingua più diffusa nel mondo dopo l'inglese.

È la lingua prevalentemente parlata nell'Europa centrale e la lingua con il maggior numero di parlanti nativi del continente europeo e dell'Unione europea. 

Il tedesco è parlato come prima lingua e riconosciuto come lingua ufficiale in Germania, in Austria, in Svizzera, in Lussemburgo, in Belgio e in Liechtenstein.
	


	 Il tedesco, come p.es. anche l´inglese e lo spagnolo e a differenza p.es. dell´italiano, è una lingua pluricentrica. Questo termine significa che una lingua è diffusa in più nazioni e regioni come lingua nazionale e ufficiale; le sue norme (…) non sono dunque necessariamente uniformi, ma possono variare nei diversi centri. Ciò significa che possono coesistere più varietà standard ugualmente valide. (Quelle: Thüne u.a., S. 47f)
	 


	Lingue ufficiali dell'UE  (Prüfungstext)
L’Unione europea ha 24 lingue ufficiali: bulgaro, ceco, croato, danese, estone, finlandese, francese, greco, inglese, irlandese, italiano, lettone, lituano, maltese, olandese, polacco, portoghese, rumeno, slovacco, sloveno, spagnolo, svedese, tedesco e ungherese.

Il primo regolamento comunitario
 che stabilisce quali sono le lingue ufficiali e di lavoro è del 1958. Esso indica l'olandese, il francese, il tedesco e l'italiano, in quanto lingue degli Stati membri dell'epoca. 

Da allora, molti altri paesi sono entrati nell'UE, per cui il numero delle lingue ufficiali e di lavoro è aumentato. 
Le lingue continuano però a essere meno numerose degli Stati membri, poiché alcune sono usate in più paesi: ad esempio, in Belgio le lingue ufficiali sono l'olandese, il francese e il tedesco, mentre a Cipro la maggioranza della popolazione parla in greco. Nach: europa.eu
	


Wortschatz                                                                                                                    Tipp: Erstellen Sie bei jeder Übersetzung ein Glossar!
italofono, francofono, parlante nativo, persona di madrelingua tedesca, minoranza linguistica, lingua delle minoranze, bilingue, 
plurilingue, bilinguismo, lingua ufficiale, lingua nazionale, lingua regionale, livello linguistico (alto, basso), competenza linguistica
usare/parlare una lingua, numero dei parlanti, varietà standard, lingua indoeuropea/neolatina/germanica/slava, diffusione di una lingua
riconoscere, origine, provenienza, stato membro, fonte, popolazione, aumentare, diminuire, italiani (N.), italiano (Adj.), uniforme
Die deutsche Sprachwissenschaft: Ebenen der Sprachbeschreibung

Aufgabe 1a (Gruppenarbeit): Überlegen Sie: Womit beschäftigen sich die folgenden Teildisziplinen der Sprachwissenschaft? 
Phonetik und Phonologie, Morphologie, Wortbildung, Syntax, Semantik, Lexikologie und Lexikographie, Textlinguistik, Pragmatik.
Aufgabe 1b (Gruppenarbeit): Welchen Disziplinen kann man folgende Begriffe zuordnen? 
Kompositum, Phonem, bilabialer Laut, Aussprache, Verschlusslaut, Derivation (Ableitung), kommissiver Sprechakt, Textkonvention, 
Verbstellung, Textsorte, Stellung der Satzglieder, Präfix Satzklammer, Synonym, Pluralmorphem, Antonym, direktiver Sprechakt
Wortschatz, Wörterbuch, Textfunktion, Derivationsmorphem, Konversion, stimmhaft vs. stimmlos, Lemma, assertiver Sprechakt
Aufgabe 2: Ordnen Sie folgende Kurzdefinitionen den o. g. Teildisziplinen der Sprachwissenschaft zu.

.... untersucht Systeme von Phonemen, den kleinsten bedeutungsunterscheidenden Elementen (z.B. deutsches Phonemsystem)

… Formenlehre (gr. morphé " Form", logos "Wort, Lehre"), die Lehre von den kleinsten bedeutungstragenden Einheiten

… beschreibt die Funktionen und Eigenschaften von Sprachlauten (Entstehung, Übertragung, Wahrnehmung der Laute)

… untersucht den Wortschatz einer Sprache und die Zusammenhänge zwischen einzelnen Wörtern (Lexemen)
… beschäftigt sich mit Verfahren und Gesetzmäßigkeiten bei der Bildung neuer, komplexer Wörter (Lexeme) auf der Basis schon vorhandener sprachlicher Mittel 

… befasst sich mit dem Satzbau, der Stellung der Satzglieder und ihren Beziehungen zueinander

… beschreibt situationsabhängige Bedeutung von sprachlichen Äußerungen (z.B. Funktion einer Äußerung in einer konkreten Situation)
… beschäftigt sich mit der Erstellung von Wörterbüchern und stützt sich dabei auf lexikologische Ergebnisse

… analysiert die Bedeutung der sprachlichen Zeichen (Wörter, Phrasen, Syntagmen…) und die Beziehungen zwischen Bedeutungen.

… untersucht die satzübergreifende sprachliche Größe „Text“ (durch welche Eigenschaften sich ein Text von einem „Nicht-Text“ unterscheidet, Textsorten, Textsorten-Merkmale, Mittel der Textkohärenz…)
Aufgabe 3 (Gruppenarbeit): Welche anderen Disziplinen der Sprachwissenschaft kennen Sie? Womit beschäftigen sie sich?
Aufgabe 4 Erstellen Sie ein Glossar zur Aufgabe 2. 
	-e Sprachwissenschaft/Linguistik - linguistica
Aufgabe 5. Suchen Sie Begriffe (Fachbegriffe).
analisi transfrastica

livello di analisi

segno

distintivo

caratteristica

relazione
	  (…)
analizzare

studiare/esaminare

descrivere

presentare

percezione dei suoni 

significato
suono sordo/sonoro


Aufgabe 6: Translatorische Reflexion. Übersetzungsprobleme auf verschiedenen Sprachebenen.
1. La sua borsa era sparita.

2. Chefsalat, Tomatensalat, Wortsalat 

3. Gli studenti di questa scuola/facoltà studiano 3 lingue.

4. Il numero dei disoccupati sta crescendo.

5. Sag: „Schnecken erschrecken wenn Schnecken an Schnecken lecken, weil zum Schrecken vieler Schnecken Schnecken nicht schmecken“
6. /aus einem Zeitungstext/ Alla premiazione sarà presente il Ministro Federale per la Famiglia. 
7. Alle begrüßen mit “Guten Tag”, nur er besteht auf „Grüezi“

8. „Salve prof“/ „Gentile professore“ 

Phonetik und Phonologie_____________________________________________________________
	Rad – Rat
Hannover – fein

schwarz – Spiel - Stuhl
Endspiel – verhaspeln

Maske – Sahne – Stadt

Sinn – singen

bitten – bieten
	Tag – Tage                      

Vater – Fisch

du bist – Kiste – Liste
Südspanisch – Hispanist 
Pakete – packen

wann – Wange

wohl – wollen
	Sei brav! Braves Mädchen!
Video – Visum – Virus

lispeln – du sammelst

Bundesstaat – du wartest

grau – Tage – Zeitung

Betten – beten 

lehren – leeren 


Aufgabe 1. Überlegen Sie: 

a) Wird ein Buchstabe/eine Buchstaben-Gruppe im Deutschen immer gleich ausgesprochen? 
b) Wird ein Laut (z.B. /f/  /ʃ/ ) immer gleich geschrieben?  
c) Gehören ŋ (Wange) und ʃ (schwarz) zum deutschen Alphabet oder zum internationalen phonetischen Alphabet? 
d) Entsprechen die Symbole des Internationalen Phonetischen Alphabets (IPA) den Graphemen der deutschen Schrift? 
e) Welche Funktion hat die Schrift einer Sprache und welche die phonetische Umschrift? Was wird in eckigen bzw. in spitzen Klammern eingeschlossen?

	f) Kann man im obigen Kasten Beispiele für die Auslaut-Verhärtung finden?                                                                    (Auslaut: Laut am Wortende, hart > Verhärtung)

Auslaut-Verhärtung: 

Plosive, Frikative, Afrikaten werden am Ende des Wortes stimmlos ausgesprochen


[image: image2]
	

	ACHTUNG AUF PHONETISCHE INTERFERENZEN!!!  
Gilt die Auslaut-Verhärtung auch für das Englische?

                                                                                         I bet this bat had a bad day.     
           
	
[image: image3]


IPA-Symbol vs. Buchstabe/Graphem 
       Das IPA-Symbol [z] steht für den stimmhaften Anfangslaut in sehen, Sahne, Seite, Sonne, Sabine
       Das IPA-Symbol [aɪ̯] bezeichnet den Diphtong in mein, keine, (Frankfurt am), Main, Kaiser.
       Das IPA-Symbol [ɔɪ̯] repräsentiert den Diphtong in Leute, Deutschland, Säure, Kräuter
Aufgabe 2. Ordnen Sie zu.

	1) das IPA-Alphabet          
	a) Phonetische Teildisziplin, die sich mit der Produktion von Laute befasst: Wie und wo (mithilfe welcher Organe) werden Laute produziert? 

	2) diakritische Zeichen   
	b) Phonetisches Alphabet der International Phonetic Association 

	3) artikulatorische Phonetik  
	c) Teildisziplin der Phonetik, die die akustischen Eigenschaften der Laute untersucht: Frequenz [Hz] und Amplitude [dB] 

	4) Phonologie
	d) Zeichen, die einem Schriftzeichen hinzugefügt werden, um bestimmte lautliche Unterschiede auszudrücken, z.B. [a:] Doppelpunkt für Länge,        ph] hochgestelltes h für behauchte (aspirierte) Aussprache.

	5) akustische Phonetik  
	e) Teildisziplin der Phonetik, die die Perzeption der Laute analysiert:         Wie perzipiert und verarbeitet der Hörer akustische Stimuli?

	6) auditive Phonetik  
	f) Teildisziplin der Sprachwissenschaft, die die Phoneme – die kleinsten bedeutungsunterscheidenden (distinktiven) Einheiten  einer Sprache – untersucht.


Artikulationsorgane 

die Lippen (labies > labial) 
die Zähne (dentes > dental)

der Zahndamm  (alveolum, alveoli dei denti incisivi suoeriori, > alveolar) 

der Gaumen: harter Gaumen (palatum > palatal)  

                      weicher Gaumen/Gaumensegel (velum > velar)

                      das Gaumenzäpfchen (uvulum > uvular)

die Zunge: die Zungenspitze (apex > apikal)
                  der Zungenkranz (corona > koronar)

                  der Zungenrücken (dorsum > dorsal)

die Stimmritze (glottis > glottal)
Aufgabe 3. Okklusive ( p, t, k, b, d, g, ʔ), Frikative (f, v, s, z, ʃ, ʒ, ç, ʝ, x, ʁ, h) und Affrikaten (ts, pf)
Wie werden Okklusive (Verschlusslaute / Plosive / Sprenglaute), Frikative (Spiranten, Engelaute, Reibelaute) und Affrikaten gebildet? Fassen Sie die die folgenden Ausschnitte in italienischer Sprache zusammen.
OKKLUSIVE: Wie bildet sich ein Verschluss? 
Zwei Artikulationsorgane werden so eng zusammen-gebracht, dass der Luftstrom kurz angehalten und gestaut wird. Durch die plötzliche Öffnung des Verschlusses kann die Luft entweichen; dadurch entsteht ein charakteristisches Spreng-Geräusch.
Die Okklusive p, t, k, b, d, g gibt es sowohl im Deutschen als auch im Italienischen. 
Das Deutsche hat auch den glottalen Okklusiv (Knacklaut, Glottisschlag, eng. glottal stop, it. colpo di glottide), der immer stimmlos ist. 
Bildung: plötzliche Öffnung eines Verschlusses der Stimmlippen. 
Z.B. 
vor vokalischem Anlaut: der Alte [deːɐ̯ ˈʔaltʰə], dein Auto [ˌdaɪ̯n ˈʔaʊ̯tʰo], 
      


  
vor dem Vokal in Zusammensetzungen und Ableitungen: 
                                

Spiegelei [ˈʃpiːɡəlˌʔaɪ̯], beachten [bəˈʔaxtʰən], vereinen [fɛɐ̯ʔaɪ̯nən]

In einigen Varietäten tritt der Glottisschlag nicht / selten auf. 
FRIKATIVE: Zwischen den beteiligten Artikulationsorganen (z.B. zwischen Lippen und Zähnen: Vater) bleibt ein enger Spalt (eine Engestelle) bestehen.                                                                                                       Durch diesen Spalt kann die Luft entweichen, und dabei entsteht ein Reibegeräusch.
AFFRIKATEN entstehen durch eine Kombination von Verschluss und Engebildung: Zahn.  /ts/
b) Ergänzen Sie die Tabelle durch IPA-Symbole und Beispiele. 

Beschreiben Sie danach die Laute (z. B.: „Der Laut p ist ein stimmloser bilabialer Okklusiv) 
c) Überlegen Sie: Welche Laute gibt es auch im Italienischen, welche nicht? Welche sind besonders schwer auszusprechen? Gibt es auch Unterschiede, die das Vokalsystem betreffen?
	
	stimmlos (sorde)
	stimmhaft (sonore)

	Okklusive
	
	

	bilabial 
Verschluss: zwischen Oberlippe & Unterlippe 
	  
	

	alveolar
Verschluss: zwischen Zungenkranz & Zahndamm
	
	

	velar

Verschluss: zwischen Zungenrücken und weichem Gaumen
	
	

	glottal

Verschluss der Stimmlippen
	ʔ   Spiegelei
	-

	Frikative
	stimmlos
	stimmhaft

	labio-dental
Engebildung zwischen Unterlippe & Schneidezähnen
	
	

	alveolar
Engebildung zwischen Zungenkranz & Zahndamm
	
	

	palato-alveolar
Engebildung zwischen Zungenkranz& der Stelle zwischen Zahndamm und hartem Gaumen
	ʃ     Schal, spielen
	ʒ     Garage, Jalousie

	palatal
Engebildung zwischen Zungenrücken und hartem Gaumen
	ç    nicht, ich (ich-Laut)
	ʝ     Jacke

	velar
Engebildung zwischen Zungenrücken und weichem Gaumen
	Χ  Nacht, Kuchen (ach-Laut)
	-

	uvular
Engebildung zwischen Zungenrücken und Zäpfchen
	-
	ʁ    reiben, fr. rue (Reibe-r)

	glottal
Engebildung der Stimmlippen
	h (Hand, auch engl. hand)
	-

	Affrikaten
	
	

	alveolar
	
	

	labiodental
	
	


             PHONEME: die kleinsten bedeutungsunterscheidenden (distinktiven) Einheiten einer Sprache

                 z.B. dt. Katze/Tatze, it. mare/dare, ing. sheep/ship, fr. blanc/blond, sp. pero/perro 

                        nackt ≠ Nacht    /k/  ≠ /x/

              ALLOPHONE: die Varianten eines Phonems  
                 z.B. Varianten des Phonems /r/: Zungenspitzen-r [r], Zäpfchen-r [R], Reibe-r [ʁ] im Deutschen.
                   Im Schweizerdeutschen kommt gerolltes Zungenspitzen-R häufig vor. 
Aufgabe 4.  Lesen Sie laut.
a) dt. rot – it. rotto, dt. sprechen – it. spremere  

b) Haut – Bach – mich,    nackt – Nacht, singen – sinnen, Dock – doch      

c) fettig – der Fetisch, mich - mischen
d) Tasse – Tasche

e) spinnen, Sprache, Hochsprache, lispeln, Wespe                                                                                                                           
Aufgabe 5. Lesen Sie und vergleichen Sie die deutschen und italienischen Okklusive p, t, k im Hinblick auf die Behauchung (Aspiration). 

Piste – pista, Taste – tasto, Kasus - caso, Tafel - tavola 

Aufgabe 6. Sprechen Sie die folgenden Wörter aus: 

                       des Rades – das Rad – der Rat, des Hundes – der Hund – die Tage – der Tag 

                       brave Kinder [ˈbʁaːvə] – sei brav [ˈbʁaːf]
6a. Wie wirkt sich die Auslaut-Verhärtung auf die Aussprache beim Englisch- oder Italienischlernen aus, 

d.h. welche phonetischen Interferenzen können auftreten, wenn Deutschsprachige Englisch oder Italienisch lernen?
                                                                              (good, dog, food, England)  (CUD)
6b. Was denken Sie: Gilt diese Aussprache für den gesamten deutschen Sprachraum?

	Auslaut-Verhärtung (Vertiefung) 

Plosive, Frikative, Affrikaten werden am Ende der Silbe/des Wortes stimmlos ausgesprochen.

ABER! 

Schweizerdeutsch: Die Auslautverhärtung wird i.d.R. nicht durchgeführt; 
                              <-ig> am Wortende wird als [-ɪg] artikuliert, z.B. König = [køːnɪg̊]; 


Aufgabe 7. Assimilation. Untersuchen Sie die die Angleichung der phonetischen Eigenschaften in:

 haben  [ha:bn]) → [ha:bm]  und   froh-fröhlich /fro:/ → [frø:liç].                                                              Handelt es sich um progressive Assimilation oder um regressive Assimilation?

Laute werden je nach ihrer Umgebung anders ausgesprochen.  
a) progressive Assimilation: vorangehender Laut wirkt sich auf den nachfolgenden Laut aus      →
b) regressive Assimilation nachfolgender Laut beeinflusst den vorangehenden Laut                    ←

Deshalb unterscheidet sich die Aussprache eines Wortes manchmal stark von seinem Schriftbild. 
Aus diesem Grund ist es sehr wichtig, viele Hörübungen zu machen und Ihr Hörverstehen zu trainieren!
(mögliche Prüfungsfragen:) 
Aufgabe 8. Welche dieser Laute sind stimmhaft, welche stimmlos?                                                                  [p] [b] [t] [d] [k] [g] [s] [z] [h] [ç] [x] [ts] [m] [n] [ŋ] [r] [l] [a] 
Aufgabe 9. Unterstreichen Sie die Wörter, die mit einer Affrikate beginnen. 
Pflaume, Zahn, Pfand, dreizehn, Apfel, sitzen, ziemlich
Aufgabe 10. Welche Wörter enthalten den palato-alveolaren Frikativ /ʃ/ ?    (Schal, spielen)                                                               
a) Spinne, Sprache, Aussprache, lispeln, Wespe, Spanisch, Hispanistik, Aspekt, Vorspann

b) Küste, bestehen, Last, belasten, Kasten, ist Stuhl, Lust, stellen, Ausstellung, meistens, dreist 
Aufgabe 11. Warum wird das Graphem  d  in Sei brav und brave Kinder unterschiedlich ausgesprochen? 

Rekapitulation und Übersetzung
SCHRITT 1) verstehen, vereinfachen, paraphrasieren; es. prescinde > non dipende
SCHRITT 2) auf Deutsch ausdrücken

WORTSCHATZ: unter… verstehen, -e Gesamtheit, das Symbol, graphisch, Hauptrolle, repräsentieren, eindeutig, sich unterscheiden von, (das A dem B) zuordnen / (das A mit dem B) verbinden, Ambiguität, aktualisieren, anwenden
	Per alfabeto fonetico si intende l’insieme dei simboli che rappresentano graficamente i suoni di una lingua. La sua funzione principale è quella di associare in modo univoco un solo segno grafico a ogni fono. L’alfabeto fonetico prescinde dai sistemi ortografici in uso nelle lingue: per questo motivo è l’unica forma di scrittura che non crei ambiguità o ridondanza. 

Il sistema di trascrizione fonetica più diffuso è l’Alfabeto fonetico internazionale (sigla IPA; dall’ingl. International phonetic alphabet). È un sistema standardizzato universale che consente di rappresentare i suoni di tutte le lingue del mondo. Viene periodicamente aggiornato e può essere applicato in molti campi. (logopedia, didattica delle lingue straniere, dizione, sistemi di sintesi vocale).
Nach: treccani.it (gekürzt und vereinfacht)
	


	Premio italo-tedesco per la traduzione letteraria
Conferito sin dal 2008, il riconoscimento premia ad anni alterni traduttori italiani e tedeschi che con il loro lavoro hanno contribuito alla diffusione della letteratura contemporanea in entrambi i Paesi. Nell’intento di dare continuità allo scambio intellettuale e culturale fra la Germania e l’Italia, questo premio vuole onorare il fondamentale ruolo delle traduttrici e dei traduttori in qualità di mediatori fra le culture (…).

Vincitrici e vincitori vengono nominati da una giuria (Jury) indipendente, composta da Hermann Dorowin (presidente), Andrea Casalegno (giornalista), Ugo Perone (filosofo), Cesare De Marchi (scrittore), Paola Capriolo (traduttrice), Marina Pugliano (traduttrice) e Maike Albath (presidente della giuria tedesca).
Nach: Goethe.de
	


Wortschatz  (Lerntipp: Erstellen Sie zu jedem übersetzten Text ein kleines Glossar!)
assegnare un premio a / assegnazione del premio

contribuire / contributo

letteratura/arte contemporanea, autore contemporaneo

direttore/trice

diffusione
scambio
MIT DEM INTERNET DEUTSCH LERNEN  / MÜNDLICHER AUSDRUCK      
a) Erstellen Sie auf einem A4-Blatt eine Liste von 8 offiziellen zweisprachigen (deutsch-italienisch) oder mehrsprachigen Internetseiten zusammen, die Ihnen beim Deutschlernen und beim Übersetzen nützlich sein können 

z.B.: Kulturinstitute, Botschaften, Konsulate, Reiseinformationen, Seiten der Europäischen Union usw.

b) Erstellen Sie mithilfe einer dieser Seiten 3 Texte in deutscher und in italienischer Fassung. 
	Deutsch-italienischer Übersetzerpreis. 11. Ausgabe
	Premio italo-tedesco per la traduzione letteraria. XI edizione

	(…) Die Gewinnerinnen der 11. Ausgabe sind:
	(…) A vincere l’XI edizione del Premio sono:


Einige Wortbildungsverfahren aus kontrastiver Perspektive
Zur Vertiefung: Nied: 123-147.

1) Derivation (Ableitung): Präfigierung (Lexem + Präfix)

   Suffigierung (Lexem + Suffix)

   Parasynthese – gleichzeitiges Anfügen eines Präfixes und eines Suffixes

   Konversion – Wortklassenwechsel ohne Veränderung der Wortform:  essen → das Essen

aufstehen     Freiheit       Verhärtung       das Schreiben
Aufgabe 1: Bestimmen Sie das Wortbildungsverfahren. Handelt es sich um deverbale, denominale oder deadjektivische Ableitung?

coperto (Part. Perf) → il coperto, lang – verlängern, bottone – abbottonare, Freund →  die Freundschaft, 

bello → la bellezza, gehen → ausgehen, fare → rifare, cantante → la cantante

Aufgabe 2: Suchen Sie jeweils zehn Beispiele für die folgenden verbalen Präfixe und versuchen Sie anschließend ihre Funktionen und ihr syntaktisches Verhalten zu bestimmen: be, ent, ver, vor, zer.
Aufgabe 3: Suchen Sie jeweils zwei Beispiele für a) deaktivische, denominale und deverbale Ableitung im nominalen Bereich, 

b) implizite deverbale Ableitung nach dem Prinzip rufen → Ruf, kaufen→ Kauf, gehen → Gang. Welche Tendenzen merken Sie im Hinblick auf das Genus? 

Aufgabe 4: Untersuchen Sie die folgenden Ableitungen. Welches Ableitungsverfahren ist im Italienischen besonders produktiv, welches im Deutschen? Welche Übersetzungsschwierigkeiten können sich daraus ergeben?

verhören, überhören, abhören, aufhören;  sich befinden, sich abfinden, herausfinden
lavoricchiare, lavoretto, lavoruccio, lavoraccio, lavorone
2) Komposition (Zusammensetzung): zwei oder mehrere selbständige Lexeme → ein komplexes Lexem

 



blau + grün → blaugrün, Kind(er) + Wagen → Kinderwagen, buttare + fuori → buttafuori

- Kopulativkomposita und Determinativkomposita 

- Stellung von Determinans und Determinatum im Deutschen und im Italienischen

- Beziehungen zwischen den Elementen eines Kompositums

Aufgabe 5a: Handelt es sich bei den folgenden Bildungen um Kopulativkomposita (A + B) oder Determinativkomposita (A bestimmt B)? 

graugrün, Kinderwagen, süßsauer, Österreich-Ungarn, Studienwahl, Fachhochschule, Hauptstadt, blauäugig

Aufgabe 5b: Was bemerken Sie in Bezug auf die Stellung von Determinans (Bestimmungswort) und Determinatum (Grundwort)?

Welches Element bestimmt das Genus? In welchen Fällen sind die Elemente gleichgestellt, in welchen hängen sie voneinander ab?

Aufgabe 6a: Übersetzen Sie die folgenden Wörter ins Italienische. Welche Probleme ergeben sich bei der Übersetzung?

Chefsalat, Blumentopf, Tomatensalat, Topfblume, Schiffbau, Industriegebiet, Wortbildungssystem, Fernunterricht, Damenkleiderabteilung, Strafprozessordnung, Netzwerkverbindung, Qualitätskontrollmanagement, Serienproduktion, Schraubenherstellungsprozess, Fachtextübersetzung
Aufgabe 6b: In welcher Relation stehen die Wortbildungselemente zueinander? (z.B. Blumentopf: Topf für Blumen)
                    N + de + N, N + da + N, N + per + N, N + a + N, N + contro + N, …

Aufgabe 7 Übersetzen Sie die folgenden Wörter ins Italienische: 

Umweltpolitik, Binnenmarkt, Entwicklungshilfe, Ausbildungsangebot, Informationsveranstaltungen für AustauschstudentInnen, Hochschulsommerkurse, Reise- und Verpflegungskosten, Bus- und Bahnfahrten, Displayeinstellungen, Anruflisten, Gesprächsdauer. 

Anaysieren Sie diese Bildungen und ihre italienischen Entsprechungen im Hinblick auf 

a) die Beziehungen zwischen den einzelnen Wortbildungselementen

b) die Explizitheit der verwendeten Ausdrücke. 

Aufgabe 8: Welche Wortbildungsverfahren liegen hier vor? 

Breite, Hauptbahnhof, Wochenblatt, missverstehen, Feindschaft, schwarz-weiß, cavatappi, informale, treno merci, 

lentamente, Flussufer, beantworten, besteigen, vanità, Blumentopf, bereichern, il cantante, 

das Laufen, inscatolamento, Eitelkeit, verlassen, befristen, Computerraum, Prüfung, ausgehen, verschönern,
Masterstudium – Studienabschluss – Studentenwohnheim  – Bachelorstudienordnung – Einführungsvorlesung – 
Studienbuch – Regelstudienzeit – Semesterzahl – Vorlesungsverzeichnis – Hörsaal  – Zwischenprüfung
Mumienexpress ->  Umgangssprachlich gebrauchte Bezeichnung für 

einen zwischen der DDR und der Bundesrepublik verkehrenden D-Zug, 

der fast ausschließlich mit DDR-Bürgern im westreisefähigen Alter, 

das heißt im Rentenalter, besetzt war.(“Glossar DDR-Sprache”, bpb.de)

Aufgabe 9: Welchen Situationen und Gruppensprachen könnte man die unterstrichenen Ausdrücke zuordnen? Suchen Sie Beispiele für intensivierende Präfixe und Präfixoide.
Das Pearcing sieht turbomegageil aus!  
Das war wieder mal oberpeinlich.    
Alle halten ihn für superclever. 
Megacool! 
Eine megageile Party.
Er hat mich vollgequatscht.
Aufgabe 10: Übersetzen Sie die folgenden Textausschnitte: 

	a) Anche la Germania partecipa al cosiddetto Processo di Bologna, teso a riformare i differenti sistemi universitari europei. Questo progetto prevede la suddivisione degli studi superiori in tre cicli: Laurea triennale, Laurea magistrale/specialistica e Dottorato di ricerca
	

	b) In Germania, l’anno accademico è diviso in due semestri, quello cosiddetto invernale e quello cosiddetto estivo.

c) Il DAAD (Servizio Tedesco per lo Scambio Accademico) offre le borse di studio annuali, borse di ricerca annuali, borse per corsi di lingua intensivi, e borse per viaggi di studio. 

d) Tre sono le tendenze caratteristiche dello sviluppo demografico in Germania: un basso tasso di natalità, la maggiore aspettativa di vita e l’invecchiamento della società. Da più di tre decenni la Germania si trova in una fase di calo della natalità. (Alterung – Bevölkerung – Erwartung – Geburt – Leben  – Rate – Rückgang
	


N.b.: Vergessen Sie nicht das Glossar zu erstellen!
Sprachstrukturen: der verbale Bereich I
                                                                                      

Literaturtipp für Anfänger (Deutschniveau A1/A2): Übungsgrammatik / Rocco, Kap 17, 18, 33, 34, 35

1) Konjugation des Verbs: Präsens, Verben mit Vokalwechsel, trennbare und untrennbare Verben

Aufgabe 1A: Bilden Sie die 1. und die 3. Person Singular der folgenden Verben. 

Aufgabe 1B: Welcher bzw. welchen der Kategorien a) bis h) kann man diese Verben zuordnen?
reden, sprechen, vorbeikommen, versprechen, entkommen, ansprechen, vorsprechen, abwarten,

behandeln, lesen, verlesen, verwerten, klingeln, landen, bewundern, paddeln, versammeln, hereingehen
verlassen, anfangen, missachten, zerbrechen, sich erinnern, vertragen, zerschlagen, hinauslaufen
anklagen, verhandeln, herausstellen, verurteilen, abgeben, entfernen, anhalten, verbieten, 
	a) geben – ich gebe, er gibt  

b) schlagen – ich schlage, er schlägt 

c) arbeiten – ich arbeite, er arbeitet; finden – ich finde, er findet; 

    atmen – ich atme; er atmet, öffnen – ich öffne, er öffnet 

d) handeln – ich handle, er handelt
	e) rudern – ich rud(e)re, er rudert

f) aufhören – ich höre auf, er hört auf

g) beginnen – ich beginne, er beginnt

h) hereinkommen – ich komme herein, er kommt herein


2) Stellung des finiten Verbs         

Unterstreichen Sie das finite Verb und ergänzen Sie die Sätze.

einfacher Satz: 






Er hat Halsschmerzen. 

Fragesatz: Ja/Nein-Frage, W-Frage



….……… Halsschmerzen? Warum ……..…. Halsschmerzen?

Hauptsatz + Hauptsatz und, oder, aber, denn, sondern 

Er geht zum Arzt, denn er………………………………………

                                      deshalb, trotzdem



Er hat sich gestern erkältet; deshalb…………………….……

Nebensatz dass, ob, weil, obwohl




Er sagt, dass ……………………………………………………








Ich weiß nicht, ob ……………………………………………….

3) Gebrauch des Präsens    Welche der Funktionen hat das Präsens in den folgenden Beispielen, was drückt es aus? 

a) zukünftiges Geschehen, b) Vergangenheit (historisches Präsens), 
c) generelles/atemporales Präsens, d) aktuelles Geschehen
Das Kind spielt im Wohnzimmer.  
………. 

In einem Monat haben wir Ferien.   
 ……….

1914 beginnt der Erste Weltkrieg. 
………

Die Erde bewegt sich um die Sonne. 
……….

Modalverben im Präsens: Formen, Funktionen, Satzklammer

Literaturtipp für Anfänger (Deutschniveau A1/A2): Übungsgrammatik / Rocco Kap 19, 20 (Modalverben)
Aufgabe 1: Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Italienische.

1. Hier darf man nicht parken.

2. Du musst nicht hier anhalten.

3. Wir dürfen hier nicht anhalten.

4. Er sagt, dass wir hier nicht parken sollen.

5. Ich muss lernen. Morgen schreiben wir eine Klausur.

6. Der Lehrer sagt, ich soll mehr lernen.

Aufgabe 2: Subjektiver Gebrauch der Modalverben „sollen“ und „wollen“. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Italienische.

1. Die Mieten in München sollen ziemlich hoch sein. 

2. Er soll letztes Jahr geheiratet haben. 

3. Er will gestern im Theater gewesen sein.

4. Sie will ihn nicht gesehen haben, aber ich glaube ihr kein Wort.

5. Er soll immer noch bei seinen Eltern wohnen.

Aufgabe 3: Formulieren Sie die  Sätze 1-3 in der Aufgabe 1 um.     
1. Sie sagt, dass…

2….
Aufgabe 4: Übersetzen Sie ins Deutsche.       

	Le minoranze tedesche                                                  (*Prüfungstext)
Nella Provincia autonoma di Bolzano, in Alto Adige, vivono, secondo il censimento dell'anno 2001, ca. 300.000 persone di madrelingua tedesca. La lingua tedesca è lingua ufficiale della provincia insieme all'italiano. La zona in passato appartenente all'Impero Austro-Ungarico, fu annessa all'Italia dopo la vittoria della Prima Guerra mondiale. 

Al di fuori della città di Bolzano, a forte maggioranza italiana, e di Merano, dove il numero di italofoni e germanofoni si equivale, gli altoatesini di lingua tedesca sono la maggioranza della popolazione. 

I cimbri vivono nell'Italia settentrionale, soprattutto in Trentino e in Veneto. 

I walser sono presenti in Piemonte e in Val d'Aosta. 

Nach: Popolazioni di lingua tedesca in Italia, cieliparalleli.com 
	Volkszählung, annektieren, die Zimbern



I Kategorien des Verbs      II Tempora 

Literaturtipp für Anfänger: Übungsgrammatik, Kap. 22, 23, 25 (Perfekt, Präteritum, Futur)

Aufgabe 1: Bestimmen Sie die folgenden Verben im Hinblick auf die 5 verbalen Kategorien: Person, Numerus, Tempus, Modus, Genus verbi.

1. Die Mieten in München sollen ziemlich hoch sein.
 → 3. Ps. Pl., Präsens Indikativ Aktiv

2. Die Miete wird am Anfang des Monats überwiesen.

3. Wir waren früh ausgegangen.

4. Sie kommen nicht herein
5. Sie sind benachrichtigt worden.
6. Sie werden nächsten Sommer heiraten.

7. Sie werden oft zu spät benachrichtigt.

8. Das Hotelzimmer wurde am 12. April reserviert.

9. Das Fahrrad ist noch nicht repariert worden.

10. Sie werden bald benachrichtigt werden.

11. Nachdem sie ihn angerufen hatte, …

12. Er konnte nicht so schnell laufen.

(PRÜFUNGSRELEVANT!) 
zerschlagen, 2. Ps. Sg. Präsens, Aktiv, Indikativ ________________________




verbieten      3. Ps.Pl. Präteritum, Aktiv, Indikativ _________________________


Aufgabe 2: Bilden Sie das Präteritum und das Perfekt der Modalverben für die 3. Ps. Singular. Schreiben Sie  einige Beispielsätze!
(vgl. Übungsgrammatik, Kap. 22, 23)

Aufgabe 3: Welche Funktionen kann das Futur im Deutschen haben? Schreiben Sie einige Beispielsätze!

(vgl. Übungsgrammatik,Kap. 25)

Aufgabe 4: Übersetzen Sie den folgenden Text ins Deutsche.                                                                   (Prüfungstext)
https://docplayer.it/981941-Studio-e-ricerca-in-germania-www-daad-rom-org-www-facebook-com-daad-roma-www-twitter-com-daadroma.html
	Istituzioni culturali italiane in Germania 

I Istituti Italiani di Cultura (IIC) 

Sono presenti nelle principali città di tutto il mondo. 

I sette Istituti Italiani di Cultura attualmente operativi (tätig) in Germania rappresentano un luogo di incontro e di dialogo per intellettuali, artisti ed altri operatori culturali, ma anche per tutti i cittadini, sia italiani sia stranieri.

Gli IIC organizzano corsi di lingua italiana ed eventi culturali di vario genere, forniscono informazioni e sostengono il dialogo interculturale. Sono gestiti dal Ministero degli Affari Esteri.

Gli IIC in Germania si trovano a Berlino, a Monaco, ad Amburgo, a 

 HYPERLINK "http://www.iiccolonia.esteri.it%20" \t "_blank" Colonia, a 

 HYPERLINK "http://www.iicfrancoforte.esteri.it" \t "_blank" Francoforte, a Stoccarda ed a Wolfsburg. 
II Società Dante Alighieri   (…)
	


I Rektion des Verbs     

Aufgabe 1: Welche der folgenden Verben haben 

a) eine Akkusativergänzung

b) eine Dativergänzung

c) eine Dativ- und eine Akkusativergänzung

d) eine Präpositionalergänzung?
Ich werde dich bald besuchen.           > Wodurch könnte man dich  ersetzen?
Sie gibt ihm einen Kugelschreiber.

Ich habe gestern an dich gedacht.

Ich danke Ihnen vielmals!

sich kümmern, danken, bestellen, vermissen, verlassen, nehmen, machen, hören, sehen, operieren, fotografieren, 
fotokopieren, bezahlen, reparieren,  renovieren,  trinken,  verkaufen,  töten, schlagen, informieren, antworten, 
gefallen, passen, schmecken, sich beschweren, zuhören, zusehen, erzählen, erklären, zeigen, geben, schenken, 
schicken, vorlesen, vorsingen, vorspielen, sagen, vorstellen, senden, warten, aufpassen, 
teilnehmen, besuchen, sich wenden, begrüßen, lesen, finden, suchen

Aufgabe 2: Schreiben Sie zu jedem Verb ein Beispiel und übersetzen Sie alle Sätze ins Italienische. Welche Verben haben dieselben Ergänzungen, welche unterscheiden sich?
Liste der Präpositionalverben (nach Präpositionen gruppiert): Übungsgrammatik S. 124f.
II Modus verbi: Konjunktiv II
Aufgabe 1: Welche Funktionen würden Sie den folgenden Konjunktiven zuordnen?

Wie kann man diese Funktionen auf Italienisch ausdrücken? Übersetzen Sie alle Sätze ins Italienische.

Höflichkeit  - Irreale Bedingung  - Irrealer Wunsch  - Rat/Empfehlung  - Möglichkeit/Vermutung

	1. Diese Lösung könnte auch falsch sein.

2. Dürfte ich einen Augenblick stören?

3. Könnten Sie mir helfen?

4. Das müsste die richtige Tür sein.

5. Wüsste ich doch, wo er steckt!

6. Ich weiß nicht, wo er ist. Er könnte noch im Stau stecken.

7. Du solltest nicht so viel essen!

8. Könnten Sie mir noch einen Löffel bringen?
	9. Bei diesem Wetter solltest du dich wärmer anziehen.

10. Könnte ich doch mitkommen!

11. Wenn ich einen Studienplatz in Madrid bekommen hätte, wäre ich dort geblieben.

12. An deiner Stelle würde ich in Urlaub fahren.

13. Wenn ich nicht arbeiten müsste, würde ich in Urlaub fahren.

14. Wenn ich nur mehr Geld hätte!


Aufgabe 2: Versuchen Sie, aufgrund dieser Sätze die Bildung des Konjunktivs II zu beschreiben.

Genus verbi: Passiv – Vorgangspassiv und Zustandspassiv. Passivparaphrasen                   

Aufgabe 1: Suchen Sie die 1) Passivform(en), 2) Worin unterscheiden sich die Passivformen von den Futurformen? 
Vielen Dank für Ihre Registrierung!              
Ihre Kenndaten werden an den Registrierungsservice weiter geleitet.                                                        Er wird Ihnen den Empfang des Registrierungsantrags per E-Mail bestätigen.                                                                          
Aufgabe 2: Setzen Sie die folgenden Sätze ins Passiv. 

	AKTIV
	PASSIV

	1. a) Man übersetzt den Roman. AKK.
    b) Der Lehrer übersetzt die Briefe.

Tempus? _______________
	Der Roman NOM …

	2. a) Der Hueber-Verlag veröffentlichte den Band. 
    b) 1998 publizierte man alle Werke des Autors.

Tempus? ______________
	

	3. a) Die Kommission hat ihr den Text vorgelesen. 
    b) Der Mechaniker hat die Reifen kontrolliert.

Tempus? _______________
	

	                                                                         AKTIV / PASSIV + MODALVERB 

	4. a) Man kann ihnen den Text vorlesen.
    b) Jemand muss die Wäsche aufhängen.

Tempus? ______________
	

	5. a) Das konnte man ihr nicht erklären.
    b) Man musste den neuen Tisch bis Freitag bezahlen.

Tempus? _____________
	


Aufgabe 3: Analysieren Sie nun die Sätze in der linken und der rechten Spalte. Was passiert mit…

a) dem Nominativsubjekt (der Nominativergänzung) des Aktivsatzes?

b) dem Akkusativobjekt (der Akkusativergänzung) des Aktivsatzes?
c) dem Dativobjekt (der Dativergänzung) des Aktivsatzes?

Aufgabe 4 / Übersetzungsübung: PASSIV-PARAPHRASEN. Wie könnte man die folgenden Sätze übersetzen? 
1. Qui si producono gli elettrodomestici.   AKTIV:





PASSIV:
 2. Questo testo non è leggibile
            AKTIV:




           PASSIV:





           sich lassen: (X lässt sich nicht…)




           DERIVATION (-bar)





          Infinitiv + zu
3. L´espressione era difficilmente traducibile.
4. La merce non poteva più essere spedita.

5. La macchina non era più riparabile.

6. Il compito deve essere consegnato entro venerdì. 
AKTIV:




           


PASSIV:





          


Infinitiv + zu
Aufgabe 5: Müssen oder können? Der Text ist kaum noch zu übersetzen.
 





sofort






schwer






unbedingt
Aufgabe 6. Übersetzungsübung: Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Deutsche und erklären Sie den Unterschied zwischen dem Vorgangspassiv und dem Zustandspassiv.
1. La finestra è stata aperta ieri alle 9.
2. La finestra era aperta tutto il giorno.
3. La bicicletta è stata riparata dal meccanico.
4. La bicicletta non è ancora riparata.
5. La città è circondata da montagne.

Aufgabe 7. Verbformen 

informieren, 2. Ps. Sg. Präsens, Passiv, Indikativ ________________________




bitten,          3. Ps.Pl. Präteritum, Aktiv, Indikativ _________________________




beliefern,     3. Ps. Pl. Perfekt, Aktiv, Indikativ ________________________

Aufgabe 5: Übersetzen Sie den folgenden Text ins Deutsche 
minderjährig –  - Minderjährige, die Minderjährigen; gründen, schließen, verbieten, zensurieren, vor Gericht stellen, anklagen, verurteilen.                                                                   
	La rivista Arcadia è stata fondata da André Baudry con il supporto di Roger Peyrefitte e di Jean Cocteau. Fino all'anno della sua chiusura, è stata diretta da Baudry.
La rivista fu vietata ai minori dall'anno della sua uscita, il 1954. Successivamente fu anche censurata nonostante i suoi contenuti tutt'altro che espliciti. Baudry fu accusato nel 1955, ma non fu condannato. (…)
	


NOMEN, ARTIKEL, ADJEKTIV 

Aufgabe 1: Welche Prinzipien der Genuszuweisung kennen Sie? (z.B. heit/keit > f.) Übungsgrammatik, Kap. 1
	Dokument      →  n.  (ment)
Bedienung  

Fakultät 

Mittwoch 

CD-Player

Bäckerei 

Trinken

Kompliment

Juli

Tornado
	Cognac

Anruf

Schreiben

Ärztin

Verkauf

Zug 

Schnaps

Anzug

Organisation

Parlament
	Kaffee

Cappuccino 

Nebel

Opel

Regen

Freundschaft

Nordwind

Verwandlung

Jägermeister

Pils


Aufgabe 2: Suchen Sie Beispiele für implizite deverbale Ableitung nach dem Muster rufen > der Ruf. Welche Tendenz bemerken Sie im Hinblick auf das Genus? 

Aufgabe 3. Welche Kategorien sind am Nomen selbst markiert (teilweise markiert), welche an anderen Elementen des Satzes?  

Bestimmen Sie die Nomen in den Sätzen 7-10 im Hinblick auf die Kategorien Genus, Numerus und Kasus. 

1. Gudrun finde ich sehr hübsch. Gudrun und Waltraud scheinen sehr nett zu sein. Waltraud Müller ist seit Dienstag krank.
2. Le donne possono capire di calcio esattamente quanto gli uomini.
3. eine lange Nacht, diese schwierige Prüfung, ein kleines Mädchen, der neue CD-Spieler, der Preis des Tisches, mit diesen Tischen

4. Meine Schwester heißt Anna. Meine Mitbewohnerin kommt aus Berlin. Das sind meine Schwestern Lea und Emma.

5. La prof.ssa Maria Rossi viene nominata Preside della Facoltà di Lettere per il triennio accademico 2011/2012-2013/2014.

6. Ogni giorno nel portale www.ilnordest.info sono pubblicate le notizie che interessano questa provincia. 

7. Das ist das Haus meines Nachbarn/Vaters/meiner Kinder.

8. Geben Sie Ihren Kindern nicht zu viele Süßigkeiten.

9. Da Kinder sehr viel durch Nachahmung lernen, sollten Eltern auch selber Tätigkeiten wie ein Telefongespräch oder das Lesen der Zeitung zu Ende führen. 

10. Im Gespräch mit Ihrem Kind sollten Sie sich niemals durch das Klingeln des Handys unterbrechen lassen.

Aufgabe 4: Übersetzen Sie diese Sätze ins Deutsche bzw. ins Italienische und vergleichen Sie dabei folgende grammatische Strukturen und Verfahren: 

a) die Genus-, Kasus- und Numerusmarkierung des Nomens: Sind diese Kategorien am Nomen markiert? Wie und in welchen Fällen?

Genus:

Kasus:

Numerus:

b) die Genus- und Numerusmarkierung des Adjektivs in attributiver und in prädikativer Stellung

Beispiel für attributive Stellung: 

Beispiel für prädikative Stellung:    
c) die Verwendung der Artikelwörter (7-10)

Unterschiede Deutsch-Italienisch:

Die Kategorie Numerus aus kontrastiver Sicht  (singularia tantum / Singulariatantum und pluralia tantum / Pluraliatantum)

Pluraliatantum im Deutschen (lat. tantum „nur“) Personengrupppen (Geschwister), Zeitbegriffe/-abschnitte, Feiertage (Ferien), kaufmännische Begriffe, Rechtsbegriffe (Spesen), Krankheiten (Masern), geographische Begriffe (Alpen).
Weihnachten ist… oder sind?

N.B. Die Festtagsbezeichnungen (Weihnachten) werden syntaktisch als Singularia behandelt.

Singulariatantum: Eigennamen, Kollektivbezeichnungen (Publikum), Abstrakta (Liebe, Hass), Stoffnamen (Silber, Leinen, Wein), Maßbezeichnungen (Kilogramm)

Aufgabe 1: Übersetzen Sie. 
il costo della vita a Monaco 

solo un genitore 

i formaggi francesi più famosi 

diversi tipi di cereali

È consentito un massimo di due bagagli.

Hast du Geschwister? 

seine Dummheit/seine Dummheiten

Das macht mir Spaß. Er versteht keinen Spaß. Er macht gern Späße.
Aufgabe 5: Diskutieren Sie die folgenden Übersetzungen aus dem Englischen.

A Good Enough Parent: A book on Child-Rearing (Bruno Bettelheim) it. Übersetzung: Un genitore quasi perfetto , 

dt. Übersetzung: Ein Leben für Kinder. Erziehung in unserer Zeit
Aufgabe 6: Übersetzen Sie die folgenden Texte ins Deutsche.           

	Sasha ha 74 anni e vive a Londra insieme ad Andrea. In realtà conduce una doppia vita come amante del suo medico che tutti chiamano Roby. Dopo sessant’anni di silenzio decide di uscire allo scoperto. Ci riuscirà?
	


Pronomen, Adverbien, Präpositionen

Aufgabe 1: Lesen Sie die folgenden Sätze und suchen Sie Beispiele für Artikel und Pronomen.

	Diesen Tisch finde ich schön. Den finde ich schön.

Du gibst mir deine Tasche und ich gebe dir meine.
	Artikel: 

Pronomen:


Aufgabe 2: (Gruppenarbeit) Suchen Sie Beispiele für  Personalpronomen, Reflexivpronomen, Fragepronomen, Demonstrativpronomen und Possessivpronomen des Deutschen.

Aufgabe 3: Übersetzen Sie den folgenden Satz ins Italienische. Ich glaube, ihr Fahrrad ist teurer als seines.

Welche Probleme ergeben sich bei der Übersetzung und warum? 

Aufgabe 4: Schreiben Sie Sätze mit den Satzadverbien wahrscheinlich, hoffentlich, zwar, glücklicherweise. An welcher Stelle können diese Adverbien stehen? 

Aufgabe 5: Geben Sie Beispiele für die adverbialen Suffixe -weise, -s, -lich, -maßen, -halber, -wärts, -lings, -ens (Nied 2016, Tabelle S. 151) 
Aufgabe 6: Welche Funktionen haben die markierten Partikeln? Überlegen Sie: Kommen sie typischerweise in der gesprochenen oder in der geschriebenen Sprache vor? 

Das kannst du selbst machen, du bist ja schon groß!

Wie viele hast du denn schon gekauft?

Du kannst doch nicht jeden Tag zu spät kommen! 

Aufgabe 7: Welche Präpositionen des Deutschen regieren nur den Dativ, welche nur den Akkusativ, welche sowohl den Dativ als auch den Akkusativ? Schreiben Sie jeweils zwei Beispielsätze.

Aufgabe 8: Übersetzen Sie den folgenden Textausschnitt ins Deutsche. Achten Sie auf die Präpositionen und Artikel!
	Il tedesco è salito al secondo posto, dopo l’inglese, nella classifica delle lingue straniere parlate nell’Unione europea. Lo conferma uno studio pubblicato dalla Commissione europea in settembre a Bruxelles. Il francese scende così al terzo posto, dopo che l’anno scorso hanno aderito all’Ue dieci nuovi Stati membri in cui il tedesco in parte occupa un’importante posizione come lingua straniera. Dei 30.000 intervistati il 34 % ha dichiarato di parlare, oltre alla propria lingua madre, anche l’inglese, il 12 % il tedesco e l’11 % il francese.
	


Satzarten und Satzbau  
Aufgabe 1: Welche Satzarten liegen in den folgenden Beispielen vor?    Aussage-, Frage-, Aufforderungs-, Wunsch-, Ausrufesatz
1. Bitte schließen Sie das Fenster.

2. Könnte ich doch mitkommen!

3. Der Zug hat 20 Minuten Verspätung.

4. Ich freue mich schon riesig darauf!

5. Das kann doch nicht wahr sein!

6. Komm doch herein!

7. Können Sie mich verstehen?

8. Was für ein hübsches Kind! 

Aufgabe 2: Schreiben Sie Beispiele für
a) koordinative Satzverbindungen (Konnektoren und, oder, aber, denn, sondern, deshalb, trotzdem)

b) subordinative Satzverbindungen (Konnektoren dass, ob, wann, weil, obwohl, wenn, während, bevor, indem, damit, Relativpronomen)

Aufgabe 3: Verbinden Sie die Sätze mit den zweigliedrigen Konnektoren.

Er spricht Japanisch. Er spricht Arabisch.

sowohl … als auch…

______________________________________________________________

nicht nur … sondern auch …
______________________________________________________________

weder … noch …

______________________________________________________________

Du gehst ins Kino. Du triffst dich mit Anja

weder …. noch….

______________________________________________________________

entweder … oder… 

______________________________________________________________

Aufgabe 4: Übersetzen Sie den folgenden Textausschnitt ins Deutsche. (Prüfungstext)

	La Trümmerliteratur, cioè "letteratura delle macerie", è un movimento letterario sviluppatosi in Germania immediatamente dopo la fine della seconda guerra mondiale grazie all’opera di un gruppo di scrittori che, dopo il buio del periodo nazista, vuole ricostruire la cultura tedesca direttamente sulle macerie, materiali e spirituali, che la guerra aveva lasciato dietro di sé.


L’epoca della Trümmerliteratur è di breve durata: la si può collocare in un periodo di tempo che va dal '45 all'inizio degli anni '50. 


Nonostante la sua breve durata, la Trümmerliteratur costituisce un momento fondamentale della cultura tedesca della seconda metà del '900, in quando ha posto le basi per una rinascita culturale e per la formazione di una nuova generazione di intellettuali. 

Nach:

https://it.wikipedia.org/wiki/Letteratura_tedesca
	


Glossar
Aufgabe: Wortschatzarbeit/Glossarerstellung - Prüfungsrelevante Texten zum Thema Sprache, Literatur, Kultur

Nachkriegsliteratur

Lesetipps: https://www.koenigs-erlaeuterungen.de/anleitungen/literaturgeschichte/nachkriegsliteratur
 www.literaturwelt.com

� regolamento comunitario = Gemeinschaftsverordnung
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